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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Monsieur le Vicaire

Je prends la respectueuse liberté de recommander à votre amabilité Mme Locks & son amie. Mme Locks est une

veuve qui a beaucoup d’enfants & désire s’établir à Bruges an de pouvoir leur donner une éducation catholique.

Vos conseils leur seront d’une grande utilité &

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

éliciteront une reconnaissance bien sincère de la part de votre humble serviteur

L. Pycke1

A

Mons. L’abbé Gezelle.

NB Mme Lock[s] appartient à une excellente famille catholique. Mme Sanderson est protestante, tachez de la

convertir. Avez-[vous] reçu the London illustrated news? Je l’ai payé & [vous] ai envoyé la quittance, je doute si

[vous] l’avez recu

Le même

......
1 Er bestaan twee L. Pyckes, Leo en Leopold, uit hetzelfde geboortedorp en met een gelijkaardige levensloop. Leopold geniet de

voorkeur aangezien hij begaan was met het probleem van de emigratie van arme Engelsen en Ieren. The Tablet van 12 februari 1870

vermeldt zijn engagement op dat vlak.
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Inhoud

Incipit Je prends la respec-
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Talen Frans
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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